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V Banskej Bystrici 08.04.2011 

 
VEC:   Stanovisko Poradcu k výkladu niektorých ustanovení zmluvy o dočasnom prevode 

akcií účastníkmi súťaže. 
 

Dňa 28.03.2011 sa na Úrade Košického samosprávneho kraja konali rokovania medzi členmi 
Komisie pre výber najvhodnejšieho návrhu na uzatvorenie zmluvy o dočasnom prevode akcií 
a zástupcami účastníkov súťaže, ktorých predmetom bola najmä interpretácia niektorých 
zmluvných podmienok uvedených v návrhu zmluvy o dočasnom prevode akcií ako aj bližšie 
oboznámenie sa členov Komisie KSK s predloženým podnikateľským zámerom účastníkmi 
súťaže. V nadväznosti na tieto  rokovania bola účastníkmi súťaže predložená nimi 
prezentovaná interpretácia sporných a nejednoznačných ustanovení Zmluvy o dočasnom 
prevode akcií jednotlivých NsP aj v písomnej forme. Z predloženého výkladu vôle účastníkmi 
súťaže uvádzame v nasledovnom texte len tie najpodstatnejšie skutočnosti, pričom samotný 
výklad zaslaný účastníkmi súťaže tvorí v jeho plnom znení prílohu tejto správy. 
 

1. Účastník AGEL SK, a.s.  
 
Vo svojom písomnom vyjadrení zo dňa 05.04.2011 Účastník AGEL SK, a.s. deklaroval 
dostavbu pavilónu v NsP Michalovce v zmysle čl. VIII. ods. 2 predloženého návrhu zmluvy na 
základe dohody s KSK s tým, že okrem investície vo výške 10 mil. EUR uvedenej v časti 6.2.2. 
Podnikateľského zámeru predpokladá ďalší objem investície v podobe obstarania 
vnútorného vybavenia a zdravotníckej technológie do dokončeného pavilónu vo výške 10 – 
15 mil. EUR. Účastník AGEL SK, a.s. teda uviedol, že okrem úhrady kúpnej ceny podľa čl. V. 
ods. 2 Zmluvy predpokladá naviac investovať do dostavby pavilónu NsP Š. Kukuru 
Michalovce a.s. 20-25 mil. EUR. Realizácia dostavby pavilónu v NsP Michalovce sa však 
v zmysle výkladu vôle má realizovať formou spoločnej investície s vlastníkom rozostavanej 
stavby, teda formou spoločnej investície aj zo strany KSK. 
 



Ohľadom výkladu spätnej investície KSK vo výške 95% z realizovanej splátky kúpnej ceny 
uvedenej v čl. VIII. ods. 3 Zmluvy účastník uviedol, že pôjde v danom prípade o investíciu do 
majetku KSK. Spätná investícia do majetku KSK sa má uskutočniť na základe dohody 
vyšpecifikovanej medzi jednotlivými NsP a KSK s tým, že v prípade ak KSK nebude so 
zadefinovaným účelom súhlasiť, NsP nemôže spracovať požiadavku na reinvestíciu zo 
zdrojov KSK. KSK zrealizuje spätnú reinvestíciu v súlade s obvyklými postupmi pre 
schvaľovanie výdavkov podľa rozpočtových pravidiel. Vlastníkom predmetu reinvestície bude 
vždy KSK (v zmysle zmluvy však má ísť o investíciu do prevádzkovania a zabezpečenia 
predmetu činností Akciových spoločností alebo zhodnotenia hnuteľného a nehnuteľného 
majetku v užívaní Akciových spoločností, teda o investíciu aj nad rámec majetku KSK). 
 
Výklad zo strany AGEL SK a.s. uvedený v bode 3 potvrdzuje nevýhodnosť a rizikovosť 
niektorých ustanovení návrhu zmluvy pre KSK, ktoré súvisia s prípadnými finančnými 
povinnosťami zo strany KSK v prípade ak niektorá zo spoločností, ktorej akcie sú predmetom 
dočasného prevodu vstúpi do konkurzu, reštrukturalizácie alebo likvidácie. 
 
Účastník v bode 4. predloženého výkladu zmluvy rovnako neodstránil riziko uvedené v čl. X. 
záväzného návrhu zmluvy spojené so zánikom práva spätného prevodu Akcií jednotlivých 
NsP v prípade neuplatnenia tohto práva v stanovenej lehote.  
 
Predložený výklad účastníkom AGEL SK, a.s. sa najmä v bode 1. a 2. výrazne odlišuje od 
samotného textu Zmluvy, ktorým je účastník súťaže bezvýhradne viazaný. V zmysle § 266 
ods. 3 Obchodného zákonníka sa pri výklade vôle vezme náležitý zreteľ aj na rokovanie 
o uzatvorení zmluvy, avšak s poukazom na platnú judikatúru pomocou výkladu prejavu vôle 
nie je možné „nahrádzať“ alebo „dopĺňať“ vôľu, ktorú účastník v rozhodnej dobe nemal, 
alebo ktorú síce mal, ale neprejavil ju. (Rozhodnutie NS SR sp. zn.: 5Cdo 205/2007 
z 22.2.2008, tiež Rozhodnutie NS ČR sp. zn.: 21 Cdo 1051/2003-42 z 5.11.2003). Takéto 
nahrádzanie a dopĺňanie nie je možné ani s prihliadaním na správanie sa zmluvných strán pri 
uzatváraní zmluvy, lebo toto samo o sebe právny úkon urobený v písomnej forme meniť 
nemôže.  Účastník AGEL SK a.s. svojim výkladom prejavenej vôle v označených bodoch 
neprípustným spôsobom mení a dopĺňa text predloženej Zmluvy, a teda možno mať vážne 
pochybnosti o tom, do akej miery bude výklad zmluvy skutočne aj zrealizovaný, keďže ním 
vzhľadom na výrazné odchýlenie sa od textu návrhu zmluvy nie je viazaný. 
 
 

2. Účastník Vranovská investičná s.r.o. 
 
Z písomného vyjadrenia účastníka Vranovská investičná s.r.o. zo dňa 04.04.2011 vyplýva, že 
celkové zníženie kúpnej ceny po vykonanej inventarizácii za účelom zistenia čistého 
pracovného kapitálu, bude realizovať v časti jednotlivých Ročných splátok, t.j. zníženie  
Celkovej kúpnej ceny bude účastník realizovať len zo sumy Ročných splátok uvedených 
v bode 5.4. písm. c) Zmluvy. Tento výklad sa v praxi prejaví tak, že po uzatvorení kúpnej 
zmluvy a splnení všetkých odkladacích podmienok nadobudnutia účinnosti Zmluvy obdrží 
Košický samosprávny kraj od účastníka súťaže kúpnu cenu v reálnej výške 4.177.001,- EUR. 
 
V doplnení svojho výkladu zo dňa 06.04.2011 účastník ohľadom „Nových nájomných zmlúv“ 
uzatvorených medzi KSK ako prenajímateľom a účastníkom ako nájomcom, uviedol, že bude 



akceptovať refundáciu nákladov KSK spočívajúcich v zaplatenom poistnom a dani 
z nehnuteľnosti za nehnuteľný majetok, ktorý bude účastník na základe uzatvorených 
nájomných zmlúv užívať. Z uvedeného vyplýva, že KSK bude na základe uzatvorených 
nájomných zmlúv oprávnený refakturovať účastníkovi náklady na poistné a daň 
z nehnuteľnosti, čím výrazne klesnú náklady KSK spojené s nehnuteľným majetkom, ktorý 
bude predmetom nájmu. Účastník alternatívne navrhol, že sám na vlastné náklady prevezme 
záväzok KSK poistiť majetok, ktorý bude predmetom nájmu. Uzatvorenie nových nájomných 
zmlúv je pritom jednou z odkladacích podmienok nadobudnutia účinnosti zmluvy 
o dočasnom prevode akcií, a preto účastníkom prezentované stanovisko v tomto smere je 
potrebné vnímať ako prejav vôle smerujúci k stanoveniu budúceho obsahu nájomných 
zmlúv. 
 
K výkladu ustanovenia bodu 14.3. týkajúceho sa investícii zo strany účastníka súťaže do 
majetku KSK a následného zníženia kúpnej ceny formou jednostranného zápočtu svojej 
pohľadávky, účastník Vranovská investičná s.r.o. uviedol, že takýto zápočet je možný len 
medzi Kupujúcim a Predávajúcim, a teda účastník nebude vykonávať prípadné zníženie 
Celkovej kúpnej ceny v časti Ročných splátok oproti Investíciám do majetku nemocníc ale len 
do majetku KSK. Týmto vyhlásením účastník odstránil nejednoznačnosť uvedenú v bode 
14.3. zmluvy, v zmysle ktorého sa jednostranný zápočet  zrealizovaných investícii bude týkať 
majetku KSK a/alebo majetku nemocníc. Vo svojom výklade účastník jednoznačne deklaroval 
vôľu započítať vlastné investície do jednotlivých Ročných splátok, len v rozsahu investícií 
zrealizovaných do majetku KSK. Investície, ktoré budú môcť byť predmetom jednostranného 
zápočtu na Ročné splátky kúpnej ceny, tak môžu slúžiť len na zhodnotenie majetku KSK. 
 
Výklad účastníka Vranovská investičná s.r.o. možno považovať plne v súlade so Súťažnými 
podmienkami obchodnej verejnej súťaže a účastník ním nemení ani nedopĺňa predložený 
záväzný návrh zmluvy. Z tejto skutočnosti vyplýva, že aj keď predložený výklad nie je 
formálne súčasťou zmluvy o dočasnom prevode akcií možno sa naň s poukazom na § 266 
Obchodného zákonníka plne odvolávať a domáhať sa jeho splnenia. 
 
 

                    AKMG, s.r.o. 
Mgr. Matúš Gémeš 
konateľ spoločnosti 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
Prílohy: 
 

- Žiadosť o poskytnutie písomného výkladu niektorých ustanovení predloženej zmluvy 
o dočasnom prevode akcií – odpoveď zo dňa 5.4.2011 (účastník AGEL SK a.s.); 

 
- Výklad niektorých ustanovení predloženej zmluvy o dočasnom prevode akcií - . 

odpoveď na žiadosť Košického samosprávneho kraja zo dňa 04.04.2011 (účastník 
Vranovská investičná s.r.o.); 

 
- Doplnenie k výkladu niektorých ustanovení predloženej zmluvy o dočasnom prevode 

akcií – odpoveď na žiadosť Košického samosprávneho kraja zo dňa 06.04.2011 
(účastník Vranovská investičná s.r.o.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

















 
 
 
 
 



 
 
 
 
 


